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A disponibilidade e a qualidade da água 
são fatores cada vez mais relevantes para a 
competitividade, a continuidade dos negócios 
e o desenvolvimento sustentável. Na UTC 
Brasil, essa compreensão orienta as melhorias 
que realizamos e a forma como planejamos 
nossas ações. 

Em 2025, fortalecemos práticas 
de gestão e desenvolvemos 
iniciativas voltadas ao uso 
responsável da água. Esse 
compromisso está alinhado à 
nossa missão de atuar de forma 
sustentável e à visão de sermos 
reconhecidos como uma empresa 
de referência na gestão dos 
recursos hídricos. 

A certificação AWS tem sido um 
importante instrumento nessa trajetória. Além 
de orientar a melhoria contínua dos nossos 
processos, ela fortalece nossa credibilidade 
junto a clientes, contribuindo para a 
competitividade e o crescimento sustentável 
do negócio. Este relatório apresenta os avanços 
alcançados ao longo do ano e reforça uma 
convicção que orienta nossa atuação: cuidar da 
água é investir na resiliência da empresa, na 
confiança das nossas relações e na construção 
de valor para o futuro.

The availability and quality of water are increasingly 
critical to business resilience, long-term 
competitiveness, and sustainable development. At 
UTC Brasil, this understanding shapes our decision-
making, drives continuous improvement, and guides 
the way we manage our operations.

Throughout 2025, we strengthened our water 
stewardship practices and implemented initiatives to 

promote the efficient and responsible 
use of water resources. These efforts 
reflect our commitment to sustainable 
operations and support our vision of 
being recognized as a benchmark in 
water stewardship and responsible 
water resources management.

AWS certification has been an important 
milestone in this journey. In addition to 
driving the continuous improvement 
of our processes, it strengthens our 
credibility with customers, contributing 

to the company’s competitiveness and sustainable 
growth. This report presents the progress achieved 
throughout the year and reinforces a belief that 
guides our actions: caring for water means investing in 
the company’s resilience, in the trust we build through 
our relationships, and in creating value for the future.

A gestão responsável da água acontece no 
dia a dia da operação. Ela está presente nas 
decisões que tomamos, nos investimentos 
que realizamos, na forma como monitoramos 
nossos processos e no compromisso das 
equipes com a melhoria contínua.

Ao longo de 2025, avançamos 
na implementação de ações que 
contribuíram para o uso mais 
eficiente dos recursos hídricos, 
o fortalecimento dos nossos 
processos e a manutenção dos 
padrões estabelecidos pela 
certificação AWS.

Esses resultados geram 
benefícios que vão além do 
desempenho operacional. Em 
um mercado cada vez mais atento às práticas 
de sustentabilidade, a gestão responsável da 
água tem reforçado a confiança na capacidade 
da UTC Brasil de entregar resultados alinhados 
às melhores práticas internacionais.

Os avanços apresentados neste relatório 
refletem o trabalho conjunto de muitas pessoas 
e demonstram que eficiência operacional, 
responsabilidade ambiental e crescimento 
sustentável caminham lado a lado.

Responsible water stewardship is embedded 
in our daily operations. It is reflected in the 
decisions we make, the investments we prioritize, 
the way we monitor and improve our processes, 
and the commitment of our people to continuous 
improvement.

Throughout 2025, we made significant 
progress in implementing initiatives 
that enhanced water use efficiency, 
strengthened our operational processes, 
and ensured continued alignment with 
the requirements of the AWS Standard.

The benefits of these achievements 
extend beyond operational 
performance. In an increasingly 
sustainability-driven market, 
responsible water stewardship has 
strengthened confidence in UTC 

Brasil’s ability to deliver value while meeting 
internationally recognized best practices.

The progress presented in this report reflects the 
collective efforts of our teams and demonstrates 
that operational excellence, environmental 
responsibility, and sustainable growth are 
mutually reinforcing and essential to our long-
term success.

A gestão da água deixou de ser apenas 
operacional. Hoje ela também é estratégica.

Water management is no longer solely an operational 
responsibility. Today, it is also a strategic priority.

Mensagem da liderança
Leadership Statement

A gestão 
responsável da 
água acontece 
no dia a dia da 
operação.
Responsible water 
stewardship is 
embedded in our 
daily operations.

A certificação 
AWS tem sido 
um importante 
instrumento 
nessa trajetória.
AWS certification has 
played a key role in 
this journey. 

Ricardo Sperb

Diretor de Operações
Operation Director

Carlos Genehr

Diretor Presidente
President & CFO
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A UTC Brasil Indústria e Comércio de Tabaco 
Ltda, membro do Grupo CNT, atua na compra, 
beneficiamento e comercialização de tabaco 
processado.

Sua Unidade Matriz está localizada em Santa 
Cruz do Sul, no estado do Rio Grande do Sul, 
Brasil. A empresa também tem duas unidades 
de compra de tabaco: uma em Mafra, Santa 
Catarina, e outra em São João do Triunfo, no 
Paraná.

A trajetória da UTC Brasil iniciou em 2017, 
quando o grupo formado pela United Tobacco 
Company (UTC), dos Estados Unidos, e pela 
Contraf-Nicotex-Tobacco GmbH (CNT), da 
Alemanha, adquiriu uma unidade fabril 
de compra e beneficiamento de tabaco no 
município gaúcho de Venâncio Aires, dando 
origem às atividades da empresa no país.

Em 2021, como parte do plano de expansão 
e consolidação da operação brasileira, a 
empresa transferiu as atividades de Venâncio 
Aires para o Distrito Industrial de Santa Cruz 
do Sul. A primeira safra na nova unidade 
ocorreu em 2022.

Hoje, a UTC Brasil integra uma operação 
global e mantém no país uma estrutura 
estratégica voltada ao atendimento do mercado 
internacional, conectando sua atuação local a 
uma cadeia produtiva ampla e especializada.

UTC Brasil Indústria e Comércio de Tabaco Ltda, 
a member of the CNT Group, is engaged in the 
marketing of processed tobacco.

The company’s headquarters is located in Santa Cruz 
do Sul, in the state of Rio Grande do Sul, Brazil. UTC 
Brasil also operates two tobacco purchasing units: 
one in Mafra, in the state of Santa Catarina, and 
another in São João do Triunfo, in the state of Paraná.

UTC Brasil’s operations began in 2017, when the 
partnership between United Tobacco Company (UTC), 
headquartered in the United States, and Contraf-
Nicotex-Tobacco GmbH (CNT), headquartered in 
Germany, acquired a tobacco facility in Venâncio 
Aires, Rio Grande do Sul, establishing the company’s 
presence in Brazil.

In 2021, as part of its strategy to expand and 
strengthen its Brazilian operations, the company 
relocated its activities from Venâncio Aires to the 
Industrial District of Santa Cruz do Sul. Processing of 
the first crop at the new facility began in 2022.

Today, UTC Brasil is part of a global operation and 
maintains a strategically positioned business in 
Brazil, serving international markets and connecting 
its local operations to a broad and highly specialized 
global tobacco supply chain.

Sobre nós
About us

M A I S  I N F O R M A Ç Õ E S 
D I S P O N Í V E I S  N O  W E B S I T E

M O R E  D E TA I L S  A R E  AVA I L A B L E 
O N  T H E  W E B S I T E

W W W . U T C L E A F . C O M . B R
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Contraf-Nicotex-Tobacco 
GMBH (CNT):

United Tobacco 
Company LLC (UTC):

A CNT foi formada em Heilbronn, 
Alemanha, em 1982, conduzindo 
negócios tanto no fornecimento 
de tabaco em folha quanto no 
fornecimento de nicotina.

A UTC foi criada em Wilson, Carolina 
do Norte, nos Estados Unidos, 
em 1997. Ela presta serviços de 
recebimento e armazenagem, além 
de se destacar como fornecedora de 
tabaco para os EUA há 20 anos.

Founded in 1982 in Heilbronn, Germany, 
CNT operates in the leaf tobacco supply 
sector, as well as in the nicotine and 
natural ingredients supply sectors.

Established in 1997 in Wilson, North 
Carolina, UTC specializes in receiving 
and warehousing services and has been 
a key tobacco supplier to the United 
States for over two decades.

M A I S  I N F O R M A Ç Õ E S 
D I S P O N Í V E I S  N O  W E B S I T E

M A I S  I N F O R M A Ç Õ E S 
D I S P O N Í V E I S  N O  W E B S I T E

M O R E  D E TA I L S  A R E  AVA I L A B L E 
O N  T H E  W E B S I T E

M O R E  D E TA I L S  A R E  AVA I L A B L E 
O N  T H E  W E B S I T E

H T T P S : / / C N T G R O U P . D E / W W W . U T C L E A F . C O M

Nossa história
Our history

http://www.utcleaf.com.br
https://cntgroup.de/
http://www.utcleaf.com
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Este relatório apresenta como a UTC Brasil 
gerenciou a água ao longo de 2025. Aqui 
compartilhamos nossos principais resultados, 
indicadores, investimentos, práticas de gestão 
e iniciativas relacionadas ao cuidado com esse 
recurso, tanto dentro da operação quanto no 
contexto hídrico no qual estamos inseridos.

Nossa atuação está alinhada ao padrão AWS, que 
é referência global para a gestão responsável da 
água. Esse modelo parte da ideia essencial de que a 
água é um recurso compartilhado e sua boa gestão 
depende de planejamento, responsabilidade e 
colaboração entre diferentes usuários. 

Essa abordagem tem cinco resultados centrais, 
representados pelos símbolos a seguir, com os 
quais buscamos contribuir. Sempre que aparecerem 
ao longo deste relatório, eles indicarão a qual 
resultado do padrão AWS o conteúdo apresentado 
está associado.

This report presents how UTC Brasil managed 
water resources throughout 2025. It highlights 
our key results, performance indicators, 
investments, management practices, 
and initiatives aimed at the responsible 
stewardship of this vital resource, both within 
our operations and across the broader water 
context in which we operate.

Our approach is aligned with the AWS 
Standard, a globally recognized framework 
for responsible water stewardship. This 
framework is based on the fundamental 
principle that water is a shared resource and 
that its sustainable management depends 
on effective planning, accountability, and 
collaboration among all water users.

The AWS Standard is built around five core 
outcomes, represented by the symbols below, 
to which we seek to contribute. Throughout 
this report, these symbols indicate which AWS 
outcome the corresponding content supports.

3Sobre este relatório
About this report

UTC Brasil Matriz - Unidade de Compra e Beneficiamento de Tabaco
UTC Brasil Headquarters – Tobacco Purchasing and Processing Unit

Reporting period: January 1 to December 31, 2025

E S C O P O  D O  R E L A T Ó R I O R E P O R T  S C O P E

Período de referência dos dados: 
1º de janeiro a 31 de dezembro de 2025

Localização: Santa Cruz do Sul | RS
Site Location: Santa Cruz do Sul | RS

Onde estamos
Where we operate

Santa Cruz do Sul (RS)
Matriz (compra de tabaco, 
beneficiamento e comercialização 
de tabaco processado)

Unidade de Compra de Tabaco

Unidade de Compra de Tabaco

Headquarters (Tobacco Purchasing, 
Processing and Commercial Operations)

Tobacco Purchasing Unit 
São João do Triunfo (PR)

Tobacco Purchasing Unit 
Mafra (SC)

São João do Triunfo (PR)

Mafra (SC)

Mafra (SC)

Presença 
conectada à 

cadeia produtiva.
Locations connected to 

the production chain.

São João do Triunfo (PR)

Santa Cruz do Sul (RS)
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Cuidar da água faz parte da forma como 
entendemos nossa responsabilidade enquanto 
empresa e como usuária de um recurso 
compartilhado entre diferentes partes.

Para nós, essa atenção vai além da 
conformidade legal ou das rotinas da operação. 
Ela nasce da compreensão de que a água é 
essencial para o nosso negócio, para as pessoas 
e para o contexto hídrico do qual fazemos parte.

Por isso, assumimos publicamente o 
compromisso de conduzir nossa gestão da 
água com responsabilidade, transparência 
e diálogo. Isso orienta nossas decisões, 
influencia os investimentos e ajuda a definir as 
prioridades que direcionam nossa atuação.

Caring for water is part of how we understand 
our responsibility as a company and as a 
user of a resource shared among multiple 
stakeholders.

For us, this commitment goes beyond legal 
compliance or operational routines. It stems 
from the understanding that water is essential 
to our business, to people, and to the water 
context in which we operate.

Therefore, we publicly commit to managing 
water responsibly, with transparency and 
dialogue. This commitment guides our 
decisions, influences our investments, and helps 
define the priorities that shape our operations.

Governança para a gestão 
sustentável da água

Mais do que uma diretriz 
institucional, esse 

compromisso expressa a forma 
como escolhemos atuar: com 

responsabilidade, colaboração 
e a compreensão de que cuidar 
da água exige esforço coletivo.

More than an institutional guideline, this 
commitment reflects the way we choose to 
operate: with responsibility, collaboration, 

and the understanding that caring for 
water requires a collective effort.

Governance for sustainable water management

Nosso compromisso
Our commitment

A água que utilizamos faz parte de um contexto 
maior e cuidar bem dela exige enxergar esse todo.

The water we use is part of a broader context, and managing it responsibly requires a holistic perspective.

Abastecimento humano concessionária pública (Corsan/Aegea)

Abastecimento operacional poços subterrâneos licenciados

Tratamento dos efluentes sistema próprio

Território hídrico
Water Territory → Rio Pardinho Sub-Basin

Post-treatment effluent discharge → Levis Pedroso Stream

Wastewater treatment → on-site treatment system

Human water supply → Municipal water supply (Corsan/Aegea)

Operational water supply → UTC-owned, dedicated and licensed groundwater wells

Sub-Bacia do Rio Pardinho

Lançamento do efluente pós-tratamento Arroio Levis Pedroso

N O S S O  C O N T E X T O  H Í D R I C O O U R  W A T E R  C O N T E X T

BOA GOVERNANÇA 
DA ÁGUA
GOOD WATER GOVERNANCE

GOOD WATER QUALITY

ÁREAS IMPORTANTES 
RELACIONADAS À ÁGUA

IMPORTANT 
WATER-RELATED AREAS

ÁGUA, SANEAMENTO E HIGIENE
WATER, SANITATION AND HYGIENE (WASH)

BALANÇO HÍDRICO SUSTENTÁVEL
SUSTAINABLE WATER BALANCE

BOA QUALIDADE 
DA ÁGUA

Gestão estruturada, 
engajamento e transparência
Structured Management, 
Stakeholder Engagement, 
and Transparency

Proteção dos recursos 
e valores hídricos

Protection of Water Resources and 
Water-Related Values

Garantir água, saneamento e higiene a trabalhadores e comunidades
Ensuring access to water, sanitation, and hygiene for workers and communities

Uso responsável e 
eficiente da água
Responsible and 
Efficient Water Use

Uso sustentável da água
Sustainable Water Use
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Carlos Eduardo Genehr 
Diretor Presidente 

President & CFO

Ricardo Menezes Sperb 
Diretor de Operações 

Operation Director

To share the results of water management initiatives with relevant stakeholders.

To maintain organizational capabilities to uphold AWS standards.

To comply fully with legal and regulatory water related requirements, ensuring access to 
safe drinking water, sanitation, and hygiene for all site workers.

To actively engage stakeholders in water management matters through open and 
transparent communication.

Engajar as partes interessadas nos assuntos relacionados à gestão da água 
através de uma comunicação aberta e transparente.

Divulgar os resultados da gestão da água para o público relevante.

Manter a capacitação organizacional para implementar os requisitos da AWS.

Cumprir os requisitos legais e regulamentares relacionados à água, provendo 
o acesso adequado à água potável, saneamento e higiene para todos os 
trabalhadores do site.

Planejar, implementar, monitorar e medir as ações buscando a melhoria 
contínua nas operações do site, alinhando suas ações de sustentabilidade às 
iniciativas desenvolvidas na Bacia Hidrográfica do Rio Pardo.
To develop, implement, monitor, and evaluate actions that seek continuous improvement 
in site operations, aligning sustainability initiatives with efforts in the Rio Pardo watershed.

A empresa UTC Brasil Indústria e Comércio de Tabaco Ltda, CNPJ 04.551.794/0001-
32, localizada no Município de Santa Cruz do Sul – RS, com atividade principal 
de compra e beneficiamento de tabaco cru, firma, por meio deste documento, seu 
compromisso público com a boa gestão da água e compromete-se a:

Declaração de Compromisso AWS UTC Brasil

Realizar avaliações de risco e impacto na gestão da água para identificar e 
priorizar desafios em nossas operações e na cadeia de valor, considerando as 
expectativas das partes interessadas.

Prover os recursos necessários para a implementação e manutenção dos 
requisitos AWS – Alliance for Water Stewardship.

Seguir as melhores práticas de gestão da água definidas pela AWS – Alliance for 
Water Stewardship, com base nos cinco indicadores: boa governança da água, 
balanço hídrico sustentável, água potável, saneamento e higiene, boa qualidade 
da água, conservação das áreas importantes relacionadas com a água.

UTC Brasil Indústria e Comércio de Tabaco Ltda., registered under CNPJ 04.551.794/0001-
32, located at BR 471, Industrial District, Santa Cruz do Sul, Rio Grande do Sul, with its 
primary activity being the purchase and processing of raw tobacco, hereby declares its public 
commitment to responsible water management. This commitment is outlined as follows:

To adhere to the best practices in water management as defined by the Alliance for Water 
Stewardship (AWS), based on the five outcomes of the AWS Standard: effective water 
governance, sustainable water balance, safe water, sanitation and hygiene for all, good 
water quality, and the conservation of important water-related areas.

To allocate the necessary resources for the implementation and ongoing maintenance of 
the AWS – Alliance for Water Stewardship standards.

To conduct comprehensive risk and impact assessments concerning water management, 
identifying and prioritizing operational and value chain challenges, while considering the 
expectations of relevant stakeholders.

AWS UTC Brasil Declaration of Commitment
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Cuidar da água exige clareza sobre onde 
queremos chegar e consistência na forma 
de atuar. Por isso, estruturamos uma 
estratégia que dá direção às nossas ações 
e transforma compromissos em prática.

Caring for water requires clarity about 
where we want to go and consistency in how 
we operate. Therefore, we have structured 
a strategy that provides direction to our 
actions and turns commitments into practice.

O caminho estratégico 
que escolhemos
The strategic path we have chosen

Missão
Mission
Fornecer produtos e serviços 
relacionados ao tabaco de 
forma sustentável, buscando a 
integridade das áreas importantes 
relacionadas à água e o 
engajamento da cadeia de valor.
Provide tobacco-related products and 
services in a sustainable way, seeking 
the integrity of important water-related 
areas and value chain engagement.

Visão
Vision
Ser reconhecido como um 
fornecedor de referência na 
indústria do tabaco, atuando de 
forma responsável na gestão dos 
recursos hídricos e na melhoria 
contínua dos processos relacionados.

To be recognized as a referenced 
supplier in the tobacco industry, 
acting responsibly in the management 
of water resources and the continuous 
improvement of related processes.

Cuidar da água dentro de uma operação 
como a da UTC Brasil exige colaboração 
entre diferentes áreas e a clareza sobre 
papéis e responsabilidades. Esse modelo de 
governança já fazia parte da forma como 
conduzíamos nossa gestão responsável da 
água, com envolvimento técnico, participação 
da liderança e acompanhamento estruturado 
dos temas prioritários.

Em 2025, essa estrutura evoluiu com a 
transição do antigo Grupo de Trabalho AWS 
para o Comitê ESG, o que ampliou a integração 
desse tema com outros assuntos estratégicos 
da organização. Hoje, essa atuação reúne áreas 
diretamente ligadas à operação, manutenção, 
meio ambiente, recursos humanos, cadeia de 
suprimentos, sustentabilidade no campo e 
outras funções de apoio relevantes.

É nesse espaço que acompanhamos 
desempenho, certificação AWS, 
implementação do Plano de Gestão 
Sustentável da Água (PGSA), conformidade 
com requisitos aplicáveis e oportunidades 
de melhoria. Assim, o cuidado com a água 
permanece distribuído entre diferentes áreas e 
passa a ser acompanhado de forma ainda mais 
integrada. 

Managing water within an operation such as UTC 
Brasil requires collaboration across different areas, 
as well as clear roles and responsibilities. This 
governance model has long been part of how we 
conduct our responsible water management, with 
technical involvement, leadership engagement, and 
structured monitoring of priority topics.

In 2025, this structure evolved with the transition 
from the former AWS Working Group to the ESG 
Committee, further integrating water-related topics 
with other strategic issues across the organization. 
Today, this approach brings together areas directly 
linked to operations, maintenance, environment, 
human resources, supply chain, field sustainability, 
and other relevant support functions.

This forum is where we monitor performance, AWS 
certification, the implementation of the Sustainable 
Water Management Plan (SWMP), compliance 
with applicable requirements, and opportunities for 
improvement. As a result, water stewardship is no 
longer concentrated in a single area but has become 
part of an integrated, company-wide effort.

Como a gestão acontece 
How management is conducted

Objetivos 
Estratégicos
Strategic Objectives

Crescimento sustentável da empresa

Engajamento das partes interessadas 
e atendimento a requisitos aplicáveis

Alinhamento da operação-chave 
às normas e certificações globais 
relevantes para auxiliar na 
eficiência e crescimento da empresa.

Melhoria contínua dos processos

Sustainable growth of the company

Stakeholder engagement and 
compliance with applicable requirements

Alignment of key operation to relevant 
global standards and certifications to aid 
in efficiency and growth of the company

Continuous improvement of processes
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Atuação
Strategic role

Apresentar a visão estratégica, suportar ações relacionadas ao ESG, 
incluindo a gestão da água e captação de recursos para melhorias na 
operação. Assegurar o cumprimento dos requisitos legais.
To provide the strategic vision, support ESG-related initiatives - including water management and the mobilization 
of resources for operational improvements - and ensure compliance with applicable legal requirements.

Comitê ESG
ESG Committee

Responsável por orientar e 
supervisionar a estratégia ESG, 
incluindo a governança da água.
Responsible for guiding and overseeing the ESG 
strategy, including water governance.

Diretor Presidente
President & CFO

Diretor de Operações
Operation Director

Joelci Zalla

Rafael Lacerda

On-farm sustainability

Industrial environmental management

Mudanças climáticas
Climate change

Gestão ambiental e 
prevenção da poluição
Environmental management 
and pollution prevention

Economia circular e 
gestão de resíduos

Biodiversidade e 
serviços ecossistêmicos
Biodiversity and ecosystem services

Circular economy and waste 
management

Recursos hídricos
Water resources

Sustentabilidade no Campo

Meio Ambiente Industrial

RESPONSIBLE PARTIESRESPONSÁVEIS

Environmental Pillar
Pilar Ambiental

Rosiane Dullius

Anderson Machado

Rafael Lacerda

Organizational culture 
and legal compliance

Supply chain

On-farm sustainability

Diálogo social e 
desenvolvimento territorial

Promoção da 
responsabilidade social 
na cadeia de valor

Social dialogue and territorial 
development

Promoting social responsibility 
in the value chain

Direitos humanos

Diversidade, equidade e inclusão

Relações e práticas de trabalho

Human rights

Diversity, equity and inclusion

Labor relations and practices

Cultura organizacional 
e conformidade legal

Cadeia de Suprimentos

Sustentabilidade no Campo

RESPONSIBLE PARTIESRESPONSÁVEIS

Social Pillar
Pilar Social

Organização da Governança ESG
ESG Governance Structure

Carlos Genehr | Ricardo Sperb

Rosiane Dullius

Joelci Zalla

Ethics and compliance

Legal Compliance and 
ISO 9001 Certification

AWS Certification

Governança corporativa

Conduta empresarial

Controles e práticas de gestão

Transparência na gestão

Corporate governance

Business conduct

Controls and management practices

Management transparency

Ética e conformidade legal

Conformidade legal e 
certificação ISO 9001

Certificação AWS

RESPONSÁVEIS

Governance Pillar
Pilar Governança

RESPONSIBLE PARTIES

Environmental Consulting
Consultoria Técnica Ambiental

Report on compliance with 
environmental permit conditions to 
the relevant regulatory authorities.

Reportar atendimento de 
condicionantes para órgãos 
reguladores em assuntos 
relacionados à gestão ambiental.

Planejar bem também faz parte do cuidado 
com a água. Antes de definir qualquer 
ação, buscamos compreender o contexto 
no qual estamos inseridos, reunindo 
informações sobre a bacia hidrográfica, 
identificando desafios compartilhados 
relacionados aos recursos hídricos, avaliando 
riscos e oportunidades para a operação e 
acompanhando iniciativas já existentes que 
possam fortalecer essa gestão.

Esse processo combina diferentes fontes de 
informação, como consultas a stakeholders, 
participação em espaços de governança, 
pesquisas em documentos públicos e bases 
técnicas, além da análise de indicadores 
e da experiência adquirida ao longo da 
implementação das ações anteriores.

A partir desse conjunto de informações, 
definimos prioridades, estabelecemos 
objetivos e estruturamos o Plano de Gestão 
Sustentável da Água (PGSA), que reúne os 
projetos e as boas práticas que orientam nossa 
atuação ao longo do ano. O PGSA nos ajuda 
a manter a coerência entre os compromissos 
assumidos, os riscos a serem gerenciados e os 
resultados que buscamos alcançar.

Good water planning is also an essential part of 
responsible water stewardship. Before defining any 
course of action, we seek to understand the context 
in which we operate by gathering information about 
the river basin, identifying shared water-related 
challenges, assessing risks and opportunities for 
our operations, and monitoring existing initiatives 
that can further strengthen our water management 
practices.

This process integrates multiple sources of 
information, including stakeholder engagement, 
participation in water governance forums, research 
based on public documents and technical databases, 
as well as the analysis of key indicators and the 
knowledge gained through the implementation of 
previous initiatives.

Based on these insights, we establish priorities, 
define objectives, and develop our Sustainable Water 
Management Plan (SWMP), which brings together 
the projects and best practices that guide our actions 
throughout the year. The SWMP helps ensure 
alignment between our commitments, the risks 
we manage, and the outcomes we aim to achieve, 
providing a structured framework for continuous 
improvement in water stewardship.

Como planejamos nossas ações
How we plan our actions
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Cooperar para o fortalecimento do órgão gestor da bacia hidrográfica
Cooperate to strengthen the river basin management body

Contribuir para o fortalecimento de iniciativas de cunho educacional e socioambiental
Support the strengthening of educational and socio-environmental initiatives

Contribuir para a melhoria de áreas importantes relacionadas à água (IWRA) offsite
Support the improvement of offsite Important Water-Related Areas (IWRA)

Garantir o suprimento de água onsite
Ensure onsite water supply

Tornar mais eficiente o consumo de água onsite
Increase onsite water-use efficiency

Fornecer acesso à água potável, saneamento efetivo e higiene protetora (WASH) – onsite
Ensure access to safe drinking water, sanitation, and hygiene (WASH) onsite

Equalizar a utilização e monitorar a qualidade da água - impacto em comunidades
Balance water use and monitor water quality – community impacts

Melhorar a qualidade do efluente lançado pelo site no corpo receptor
Improve the quality of effluent discharged by the site into the receiving water body

Estreitar alianças entre empresas do setor em prol da boa gestão da água
Strengthen partnerships among companies in the sector for improved water stewardship

Qualificar a atuação do site na gestão hídrica onsite e offsite
Improve the site’s water management performance, both onsite and offsite

Melhorar o uso da água na produção de tabaco
Improve water use in tobacco production

Melhorar áreas importantes relacionadas à água (IWRA) onsite
Improve Important Water-Related Areas (IWRA) onsite

OBJETIVOS QUE GUIARAM AS AÇÕES IMPLEMENTADAS EM 2025:
Objectives that guided the actions implemented in 2025:

As ações do PGSA buscam contribuir com o enfrentamento dos 
seguintes desafios compartilhados da Bacia Hidrográfica do Rio Pardo:
The actions under the Sustainable Water Management Plan aim to contribute 
to addressing the following shared challenges of the Rio Pardo Basin:

Educação ambiental
Environmental education

Escassez de água potável para consumo humano
Drinking water scarcity for human consumption

Escassez de água para uso na lavoura/consumo dos animais
Water scarcity for agricultural use and animal consumption

Qualidade comprometida das águas superficiais para consumo humano
Compromised quality of surface water for human consumption

Despejo de esgoto sem tratamento nos corpos hídricos
Discharge of untreated sewage into water bodies

Desmatamento nas margens de corpos hídricos
Deforestation along water bodies

Perda de produtividade do solo por enchentes
Loss of soil productivity caused by flooding

Falta de informações para planejamento
Lack of information for planning

Mudanças climáticas (enchentes, estiagem, queda de granizo)
Climate change (flooding, drought, and hailstorms)
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5 Desempenho hídrico da 
unidade de Santa Cruz do Sul

Como a água é utilizada na nossa operação
How we use water in our operations

Para atender às diferentes necessidades da 
operação, a UTC Brasil utiliza duas fontes de 
abastecimento de água: o sistema público 
e a captação subterrânea própria. Essa 
configuração permite destinar cada fonte 
a usos específicos, conciliando requisitos 
operacionais, segurança e gestão responsável 
dos recursos hídricos.

Water performance of the Santa Cruz do Sul site

A água que utilizamos é a mesma 
que sustenta comunidades, atividades 
produtivas e ecossistemas. Por isso, 
cada decisão relacionada ao uso 
dela também é uma decisão sobre o 
território que compartilhamos.

The water we use also sustains 
communities, productive activities, 
and ecosystems. For this reason, every 
decision about its use is also a decision 
about the catchment we share.

A forma como utilizamos 
a água dentro da 

operação está conectada à 
forma como enxergamos 

a água fora dela. 
The way we use water within our 

operations is connected to how we 
view water beyond them.

To meet diverse operational needs, UTC Brasil relies 
on two water supply sources: the public utility 
system and its own groundwater extraction. This 
setup allows each source to be allocated to specific 
uses, balancing operational requirements, safety, 
and responsible water management.

Appearance of the 
effluent after treatment.

Aspecto do 
efluente após 
tratamento

CAPTAÇÃO SUPERFICIAL NO RIO PARDINHO
SURFACE WATER WITHDRAWAL FROM THE RIO PARDINHO BASIN

DRINKING WATER

Municipal water supply Corsan/Aegea
Sistema público Corsan/Aegea

Consumo humano 

Refeitório - Preparação de 
refeição e higienização

Sanitários 

Contínuo ao longo do ano

Human consumption

Restaurant – Meal Preparation and Hygiene Activities

Restrooms

Continuous

CONSUMPTION PATTERNPERFIL DE CONSUMO

Representou 44% do consumo 
total de água em 2025
It accounted for 44% of total 
water consumption in 2025

ÁGUA POTÁVEL 

CAPTAÇÃO SUBTERRÂNEA PRÓPRIA
UTC-OWNED GROUNDWATER WELLS

NON-DRINKING WATER

Abstraction from UTC-owned wells

ÁGUA NÃO POTÁVEL 

Sistema próprio de poços

Atividades operacionais do 
processamento do tabaco 

Sistema de combate a incêndio 

Concentrado principalmente 
durante a safra (janeiro a agosto)

Tobacco processing operational activities

Firefighting system

Concentrated mainly during the 
crop season (January to August)

CONSUMPTION PATTERNPERFIL DE CONSUMO

Representou 56% do consumo 
total de água em 2025
It accounted for 56% of total 
water consumption in 2025

Fontes de abastecimento da água
Water supply sources

Quantidade de água consumida por cada 
tonelada processada em 2025 (m³/ton)
Water consumed per tonne processed in 2025 (m³/ton)

Consumo de água por 
tabaco processado
Water consumption per 
tonne of tobacco processed

PERFORMANCE INDICATORINDICADOR

2023

0,10,0 0,4 0,70,2 0,5 0,80,3 0,6 0,9 1,0

2024

2025

0,78

0,73

0,65
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Em 2025, a UTC Brasil consumiu, em média, 
0,65 m³ de água para cada tonelada de 
tabaco processada, resultado 11% inferior ao 
registrado no ano anterior. Esse desempenho 
reflete o trabalho contínuo de gestão da 
água desenvolvido na unidade, baseado na 
combinação entre investimentos em melhorias 
operacionais, monitoramento dos processos e 
engajamento das pessoas que participam das 
atividades diárias da operação.

In 2025, UTC Brasil consumed an average of 0.65 m³ 
of water per tonne of tobacco processed, representing 
an 11% reduction compared to the previous year. This 
performance reflects the site’s ongoing commitment 
to effective water management, supported by a 
combination of investments in operational improvements, 
continuous process monitoring, and the engagement of 
employees involved in day-to-day operations.

Investimento em gestão da água

Engajamento

Investment in Water Stewardship

Employee Engagement

Em 2025, a UTC Brasil destinou 
R$ 1.655.992,27 para iniciativas relacionadas 
à gestão sustentável da água. O valor 
contempla recursos aplicados em ações 
internas e externas que contribuem para o 
cumprimento dos compromissos assumidos 
pela empresa no âmbito da Certificação 
AWS e para o fortalecimento da gestão 
compartilhada da água.

A gestão eficiente da água também depende 
das pessoas. Ao longo de 2025, foram 
contabilizadas aproximadamente 225 horas 
de treinamentos, diálogos e atividades 
de sensibilização relacionadas à gestão 
da água e às boas práticas ambientais, 
envolvendo 1.803 participações. Essas 
ações de engajamento buscam incentivar 
comportamentos que contribuam para o uso 
responsável e eficiente da água, fortalecendo 
uma cultura de responsabilidade, 
colaboração e boa governança hídrica.

In 2025, UTC Brasil allocated BRL 1,655,992.27 
to initiatives related to sustainable water 
stewardship. This amount includes resources 
dedicated to both internal and external initiatives 
that contribute to fulfilling the company’s 
commitments under the AWS Certification and to 
strengthening collaborative water stewardship.

Effective water stewardship also depends on 
people. Throughout 2025, approximately 225 hours 
of training, dialogue sessions, and awareness-
raising activities related to water stewardship 
and environmental best practices were recorded, 
engaging 1,803 people working at our facility. These 
engagement initiatives aim to encourage behaviors 
that support the responsible and efficient use of 
water, strengthening a culture of responsibility, 
collaboration, and good water governance.

6Áreas importantes 
relacionadas à água 
(IWRA)
Important water-related areas (IWRA)

A gestão responsável da água também 
envolve cuidar dos ambientes que sustentam 
sua disponibilidade, qualidade e os serviços 
ecossistêmicos associados. No padrão Alliance 
for Water Stewardship (AWS), esses locais 
são reconhecidos como Áreas Importantes 
Relacionadas à Água (Important Water-Related 
Areas – IWRA), espaços cuja conservação 
contribui para a resiliência dos recursos 
hídricos e para o equilíbrio do território.

Responsible water stewardship also involves 
protecting the environments that sustain water 
availability, water quality, and the ecosystem 
services associated with them. Under the Alliance for 
Water Stewardship (AWS) Standard, these places 
are recognized as Important Water-Related Areas 
(IWRAs) — areas whose conservation contributes 
to the resilience of water resources and the overall 
balance of the shared water catchment.

Assim como buscamos utilizar a água de 
forma responsável, também dedicamos 
atenção à sua devolução ao meio ambiente. 
Os efluentes líquidos gerados pela operação, 
tanto industriais quanto sanitários, são tratados 
em Estação de Tratamento de Efluentes 
(ETE) própria antes de seu lançamento no 
Arroio Levis Pedroso. Dessa forma, buscamos 
minimizar os impactos da operação sobre a 
qualidade da água compartilhada com outros 
usuários e ecossistemas da bacia.

Just as we strive to use water responsibly, we are 
equally committed to its responsible return to the 
environment. The liquid effluents generated by our 
operations, including both industrial and sanitary 
wastewater, are treated at our on-site wastewater 
treatment plant (WWTP) before being discharged 
into the Levis Pedroso Stream. In this way, we seek 
to minimize the impacts of our operations on the 
quality of the water shared with other users and the 
ecosystems within the river basin.
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Nossa área importante 
relacionada à água (IWRA)
Our Important Water-Related Area (IWRA)

Na UTC Brasil, nossa Área Importante Relacionada 
à Água (IWRA) está localizada junto ao Arroio 
Levis Pedroso, curso d’água que integra o entorno 
imediato da Unidade Matriz, em Santa Cruz do 
Sul. A área compreende aproximadamente 1.900 
m² de Área de Preservação Permanente (APP) 
inserida na propriedade da empresa, contribuindo 
para proteger o recurso hídrico, a vegetação 
nativa e os processos naturais que sustentam sua 
conservação.

Em 2025, o planejamento para essa área 
foi adaptado às condições do território. As 
intervenções emergenciais conduzidas pela 
Defesa Civil Municipal no Arroio Levis Pedroso, 
em resposta aos eventos climáticos extremos 
registrados no Rio Grande do Sul, exigiram 
a reprogramação para 2026 das ações 
originalmente previstas para a APP em virtude 
de o acesso das equipes e das máquinas à área 
ocorrer pela nossa IWRA.

Ao mesmo tempo, esse novo contexto abriu 
espaço para ampliar o propósito da iniciativa. A 
proximidade com a Escola Municipal de Ensino 
Fundamental (EMEF) Dr. Guilherme Hildebrand 
inspirou a criação do Projeto Bosque, iniciativa 
que transformará parte da APP e sua área 
adjacente em um espaço de aprendizagem, 
contato com a natureza e sensibilização sobre a 
importância do cuidado com o meio ambiente. 

At UTC Brasil, our Important Water-Related Area 
(IWRA) is located along the Levis Pedroso Stream, a 
watercourse situated in the immediate surroundings 
of our headquarters in Santa Cruz do Sul. The area 
comprises approximately 1,900 m² of Permanent 
Preservation Area within the company’s property, 
helping to protect the watercourse, native vegetation, 
and the natural processes that support the 
conservation of water resources. 

In 2025, the priorities for this area were redefined. 
The conservation actions originally planned for 
the Permanent Preservation Area (PPA) had to be 
postponed due to emergency interventions carried 
out by the Municipal Civil Defense in the Levis 
Pedroso Stream following the extreme weather 
events that affected Rio Grande do Sul. Because 
crews and machinery needed to access the stream 
through UTC Brasil’s property, the planned actions 
for the PPA were rescheduled to 2026. 

At the same time, this new context created an 
opportunity to broaden the initiative’s purpose. The 
proximity of the Guilherme Hildebrand Municipal 
School inspired the creation of the Bosque Project, 
an initiative that will transform part of the Permanent 
Preservation Area and its adjacent area into a space 
for learning, connecting with nature, and raising 
awareness of the importance of environmental 
stewardship.

Dessa forma, durante 2025, concentramos 
esforços na construção das bases necessárias 
para viabilizar essa iniciativa.

Accordingly, throughout 2025, we focused our efforts 
on establishing the foundations needed to bring this 
initiative to life.

Formalização da parceria institucional: concluímos a cessão 
de uso de uma área de 6.350 m² ao Município de Santa 
Cruz do Sul, processo aprovado pela Câmara Municipal e 
oficializado por meio de instrumento jurídico entre as partes.

Preparação para a restauração ecológica: estabelecemos parceria com a 
Associação dos Fumicultores do Brasil (Afubra), responsável pela doação de 
100 mudas de espécies nativas, permitindo que o cronograma de implantação 
do Bosque tenha início em 2026.

Formalization of the institutional partnership: We granted the use of a 6,350 m² area 
to the Municipality of Santa Cruz do Sul. The process was approved by the Municipal 
Council and formalized through a legal agreement between the parties.

Preparation for ecological restoration: We established a 
partnership with AFUBRA, which donated 100 native tree seedlings, 
enabling implementation of the Bosque Project to begin in 2026.

THE MAIN MILESTONES ACHIEVED DURING THE YEAR INCLUDED:
ENTRE OS PRINCIPAIS AVANÇOS ALCANÇADOS ESTÃO:
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O Programa Berço das Águas é uma iniciativa 
apoiada pela UTC Brasil para fortalecer ações 
de governança hídrica na bacia hidrográfica do 
nosso local de operação.

Criado em 2018 pela Emater/RS-Ascar, em 
parceria com a Prefeitura de Sinimbu (RS), o 
programa incentiva a proteção, a recuperação 
e a conservação de nascentes e olhos d’água 
em propriedades rurais do município. Desde 
2022, recebe apoio financeiro da UTC Brasil, 
contribuindo para ampliar o número de 
propriedades beneficiadas e estimular a 
participação de produtores interessados.

As ações do programa estão concentradas em 
uma região estratégica para o abastecimento 
público de Santa Cruz do Sul, localizada antes 
do ponto onde a água é captada para abastecer 
a cidade. Por isso, proteger as nascentes, o solo 
e a vegetação dessa área contribui para manter 
a qualidade e a disponibilidade da água que 
chega à população.

The Berço das Águas Program is an initiative 
supported by UTC Brasil to strengthen water 
governance efforts within the river basin where our 
operations are located.

Established in 2018 by Emater/RS-Ascar in 
partnership with the Municipality of Sinimbu (Rio 
Grande do Sul), the program promotes the protection, 
restoration, and conservation of springs and natural 
water sources on rural properties throughout the 
municipality. Since 2022, UTC Brasil has provided 
financial support to the initiative, helping expand the 
number of participating properties and encouraging 
greater engagement from local producers.

The program’s activities are concentrated in a 
strategic area for the public water supply of Santa 
Cruz do Sul, located upstream of the city’s water 
intake. As a result, protecting the area’s springs, soils, 
and native vegetation contributes to maintaining the 
quality and availability of the water supplied to the 
local population.

Programa Berço das Águas 
Berço das Águas Program

Algumas áreas se destacam pela água 
que ajudam a proteger. Outras se tornam 

importantes pelas conexões que ajudam a 
construir. Nossa Área Importante Relacionada 

à Água une essas duas dimensões.
Some areas are important because of the water they help protect. Others also 
become important because of the connections they help create. Our Important 

Water-Related Area (IWRA) brings these two dimensions together.

A gestão responsável da água começa dentro 
da operação, mas seus resultados também 

dependem da capacidade de fortalecer iniciativas 
que promovam a conservação dos recursos 

hídricos em toda a bacia hidrográfica.
Responsible water stewardship begins within our operations, but 

its success also depends on our ability to strengthen initiatives that 
promote the conservation of water resources across the entire watershed.

Mais do que preservar uma área protegida, 
buscamos ampliar a contribuição dela para o 
território. Ao integrar conservação ambiental, 
educação e cooperação institucional, o Projeto 
Bosque transforma uma Área Importante 
Relacionada à Água em um espaço capaz de 
conectar pessoas, natureza e conhecimento.

É assim que fortalecemos uma cultura 
de cuidado com a água que ultrapassa os 
limites da operação e pode gerar benefícios 
duradouros para as futuras gerações.

More than preserving a protected area, we seek to 
enhance its value for the surrounding territory. By 
integrating environmental conservation, education, 
and institutional collaboration, the Bosque Project 
transforms an Important Water-Related Area (IWRA) 
into a space that connects people, nature, and 
knowledge.

In this way, we strengthen a culture of water 
stewardship that extends beyond the boundaries 
of our operations and has the potential to generate 
lasting benefits for future generations.
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A sustentabilidade da cadeia produtiva 
do tabaco depende de decisões tomadas 
diariamente e que vão muito além dos limites da 
operação industrial. Por isso, o relacionamento 
da UTC Brasil com os produtores integrados 
é marcado pela proximidade e confiança. A 
construção dessa relação só é possível graças à 
nossa presença constante no campo, ao diálogo 
próximo e à assistência técnica oferecida 
durante todo o ciclo produtivo do tabaco. 

The sustainability of the tobacco supply chain 
depends on decisions made every day far beyond 
the boundaries of our industrial operations. For this 
reason, UTC Brasil’s relationship with its contracted 
tobacco farmers is built on close engagement and 
mutual trust. This relationship is made possible 
through our continuous presence in the field, ongoing 
dialogue, and the technical assistance provided 
throughout the entire tobacco production cycle.

Iniciativas junto aos 
produtores de tabaco 
Initiatives with tobacco farmers

COMO TRANSFORMAMOS ORIENTAÇÃO EM PRÁTICA
HOW WE TURN GUIDANCE INTO PRACTICE

A disseminação de boas práticas junto 
aos produtores integrados é apoiada por 
diferentes instrumentos de orientação, 
apoio e acompanhamento. Entre eles estão 
o Manual de Sustentabilidade na Produção 
de Tabaco, a assistência técnica realizada 
pelos orientadores agrícolas, a adesão ao 
Programa de Recolhimento de Embalagens 
Vazias, do Sindicato Interestadual da 
Indústria do Tabaco (SindiTabaco) e as 
ações de capacitação que apoiam a adoção 
de boas práticas nas propriedades rurais.

The dissemination of good practices 
among contracted tobacco growers is 
supported by various guidance, support, 
and monitoring instruments. These include 
the Tobacco Production Sustainability 
Manual, technical assistance provided 
by Agricultural Advisors, participation in 
the Empty Packaging Collection Program 
of the Interstate Tobacco Industry Union 
(SindiTabaco), and training initiatives that 
support the adoption of good practices on 
farms.

Proximidade e orientação no campo 
Field Engagement and Guidance

Durante as visitas regulares às propriedades, 
nossos orientadores agrícolas acompanham de 
perto a realidade de cada produtor, mantendo 
uma comunicação contínua com as famílias 
rurais sobre temas que influenciam diretamente 
a sustentabilidade da atividade agrícola. Entre 
eles estão o manejo sustentável do solo, o uso 
racional de insumos, as práticas conservacionistas, 
a gestão de resíduos, a diversificação produtiva e 
os cuidados relacionados à segurança e à saúde no 
trabalho rural.

Essa proximidade permite que sustentabilidade 
e produção sejam tratadas de forma integrada 
na rotina das propriedades rurais. As orientações 
compartilhadas contribuem para o desempenho 
das lavouras e para a conservação dos recursos 
naturais que sustentam a atividade agrícola.

Em 2025, encerramos o ano com 100% da nossa 
base de produtores orientada em relação à 
implementação de práticas sustentáveis. Esse 
resultado reflete uma rede de relacionamento 
construída a partir da confiança, da troca de 
conhecimento e da compreensão de que a 
sustentabilidade da cadeia produtiva é construída 
pelo envolvimento de todos os seus elos.

During regular farm visits, UTC Brasil’s Agricultural 
Advisors work closely with each contracted tobacco 
grower, gaining first-hand insight into the realities 
of each farm while maintaining an ongoing dialogue 
with farming families on issues that directly influence 
the sustainability of agricultural production. These 
include sustainable soil management, the responsible 
use of agricultural inputs, conservation practices, 
waste management, production diversification, and 
measures to promote occupational health and safety 
in rural work.

This close engagement enables sustainability 
and agricultural production to be addressed in 
an integrated manner as part of everyday farm 
management. The guidance provided helps 
improve crop performance while contributing to the 
conservation of the natural resources that support 
agricultural production.

In 2025, we achieved our goal of providing 100% of 
our contracted tobacco growers with guidance on the 
implementation of sustainable agricultural practices. 
This achievement reflects a relationship built on trust, 
knowledge sharing, and the understanding that the 
sustainability of the tobacco supply chain depends 
on the active engagement of every stakeholder 
across the value chain.
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A presença constante 
no campo transforma 

orientação técnica 
em práticas aplicadas 

no dia a dia das 
propriedades rurais.

A consistent field 
presence transforms 
technical guidance 
into practical actions 
implemented in the daily 
operations of rural farms.

Pó do tabaco é transformado 
em insumo para a lavoura 
Tobacco dust is transformed into a soil input for farming

O principal resíduo gerado pela operação da 
UTC Brasil é o pó de tabaco que, juntamente 
com as cinzas provenientes da caldeira, 
representou 75,38% do total de resíduos 
gerados na Unidade Industrial em 2025. Ao 
invés de representar o fim de um processo, 
esse material passa a integrar uma nova etapa 
da cadeia produtiva. Isso porque uma iniciativa 
desenvolvida na região permite que ele retorne 
às propriedades rurais na forma de fertilizante 
orgânico.

Destinado à Fundação para Proteção Ambiental 
de Santa Cruz do Sul (Fupasc), esse material 
passa por um processo de compostagem que 
utiliza um consórcio de micro-organismos 
selecionados. O resultado é a obtenção de um 
fertilizante orgânico Classe A, denominado 
Fertileaf, que tem registro junto ao Ministério 
da Agricultura e Pecuária (Mapa) e é certificado 
para uso na produção orgânica pela ECOCERT.

Após o período de compostagem, o material 
retorna ao campo como insumo agrícola, 
devolvendo matéria orgânica e nutrientes aos 
solos onde a produção tem origem. Entre 2022 
e 2025, a UTC Brasil destinou 2.375 toneladas 
de Fertileaf aos produtores por meio do 
Sistema Integrado de Produção de Tabaco.

The main waste generated by UTC Brasil’s operations is 
tobacco dust, which, together with boiler ash, accounted 
for 75.38% of the total waste generated at the Industrial 
Unit in 2025. Rather than representing the end of a 
process, this material becomes part of a new stage 
in the production chain. This is because an initiative 
developed in the region enables it to be returned to 
rural properties in the form of organic fertilizer.

Sent to the Santa Cruz do Sul Environmental 
Protection Foundation (Fupasc), this material 
undergoes a composting process using a consortium 
of selected microorganisms. The result is a Class 
A organic fertilizer called Fertileaf, registered with 
the Ministry of Agriculture and certified for organic 
production by ECOCERT.

After the composting period, the material is returned 
to the field as an agricultural input, restoring organic 
matter and nutrients to the soils where production 
originates. Between 2022 and 2025, UTC Brasil 
supplied 2,375 tonnes of Fertileaf to growers through 
the Integrated Tobacco Production System.

RESULTADOS QUE BUSCAMOS PROMOVER
RESULTS WE SEEK TO PROMOTE

Uso responsável da água e dos recursos naturais 

Conservação do solo e redução de processos erosivos 

Segurança e saúde das famílias produtoras 

Sustentabilidade econômica das propriedades rurais 

Fortalecimento da cadeia produtiva do tabaco

Responsible use of water and natural resources

Soil conservation and reduction of erosion processes

Health and safety of farming families

Economic sustainability of rural properties

Strengthening of the tobacco supply chain
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A continuidade dessa iniciativa depende 
da atuação conjunta de diferentes elos da 
cadeia produtiva. Enquanto a Fupasc conduz a 
transformação do resíduo em fertilizante, as 
empresas participantes garantem a destinação 
adequada do pó de tabaco e a retirada do 
volume de Fertileaf correspondente à sua 
participação no sistema. É essa atuação 
compartilhada que permite que materiais 
gerados durante o beneficiamento retornem às 
áreas de produção agrícola e voltem a cumprir 
uma função produtiva.

Além das ações realizadas diretamente com 
os produtores integrados, desde 2020 a UTC 
Brasil mantém, em parceria com a Emater/
RS-Ascar e com o apoio da Secretaria 
Municipal de Agricultura de Sinimbu (RS), 
uma Unidade de Referência Técnica (URT) em 
Manejo e Conservação do Solo. Implantada 
na propriedade da família Waechter, na Bacia 
do Rio Pardinho, a iniciativa demonstra, na 
prática, como técnicas conservacionistas podem 
melhorar a qualidade do solo, aumentar a 
produtividade e fortalecer a sustentabilidade 
da produção agrícola. Além de servir como área 
demonstrativa, a URT recebe visitas técnicas, 
dias de campo e atividades de capacitação 
voltadas a produtores rurais, estudantes e 
profissionais da área.

The continuity of this initiative depends on the joint 
efforts of different stakeholders across the value chain. 
While Fupasc is responsible for transforming the 
waste into fertilizer, participating companies ensure 
the proper disposal of tobacco dust and the withdrawal 
of the corresponding volume of Fertileaf according 
to their participation in the system. It is this shared 
approach that enables materials generated during 
processing to be returned to agricultural production 
areas, where they resume a productive function.

In addition to the actions carried out directly with 
contracted growers, since 2020 UTC Brasil has 
maintained, in partnership with Emater/RS-Ascar 
and with the support of the Municipal Department 
of Agriculture of Sinimbu - Rio Grande do Sul, a 
Technical Reference Unit (TRU) for Soil Management 
and Conservation. Implemented on the farm of 
contracted grower Charles Waechter, in the Rio 
Pardinho Basin, the initiative demonstrates in practice 
how conservation techniques can improve soil quality, 
increase productivity, and strengthen the sustainability 
of agricultural production. In addition to serving as a 
demonstration area, the TRU hosts technical visits, field 
days, and training activities aimed at rural producers, 
students, and professionals in the sector.

Unidade de Referência Técnica em 
Manejo e Conservação do Solo
Technical Reference Unit for Soil Management and Conservation

Os eventos climáticos extremos 
registrados no Rio Grande do Sul 
em 2024 reforçaram uma percepção 
importante: cuidar da qualidade do solo 
também significa cuidar da água. Solos 
com maior teor de matéria orgânica 
absorvem e armazenam melhor a água 
da chuva, ajudam a reduzir processos 
erosivos e contribuem para proteger os 
cursos d’água. 

Assim, uma iniciativa que começa na 
gestão de resíduos da indústria também 
fortalece a conservação dos recursos 
hídricos e aumenta a capacidade das 
propriedades rurais de responder aos 
desafios impostos pelas mudanças 
climáticas.

The extreme weather events recorded in 
Rio Grande do Sul in 2024 reinforced an 
important insight: caring for soil quality also 
means caring for water. Soils with higher 
organic matter content have a greater 
capacity to absorb and retain rainwater, help 
reduce erosion processes, and contribute to 
the protection of watercourses.

In this sense, an initiative that begins 
with industrial waste management also 
strengthens the conservation of water 
resources and enhances the ability of rural 
properties to respond to the challenges 
posed by climate change.
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Em 2025, a URT deu continuidade ao 
monitoramento da qualidade do solo e das 
lavouras, consolidando os resultados obtidos ao 
longo dos últimos anos. Também passou a integrar 
o Programa Recupera Rural RS, coordenado 
pela Embrapa e Emater/RS-Ascar, tornando-se 
a primeira Unidade de Referência Tecnológica 
da iniciativa. A experiência desenvolvida na 
propriedade também foi apresentada no 
Seminário da Diversificação da Expoagro Afubra 
como um case de referência em conservação 
do solo e boas práticas voltadas à resiliência da 
agricultura frente aos eventos climáticos.

In 2025, the TRU continued monitoring soil and 
crop quality, consolidating the results achieved over 
recent years. It also became part of the Recupera 
Rural RS Program, coordinated by Embrapa and 
Emater/RS-Ascar, becoming the initiative’s first 
Technical Reference Unit. The experience developed 
on the farm was also presented at the Diversification 
Seminar of Expoagro Afubra as a benchmark case 
in soil conservation and good practices aimed at 
strengthening agricultural resilience in the face of 
climate-related events.

8

Participar das reuniões do Comitê de 
Gerenciamento da Bacia Hidrográfica do 
Rio Pardo (Comitê Pardo) é uma forma de 
acompanhar de perto os desafios que afetam 
o território onde estamos inseridos e entender 
como diferentes setores estão buscando 
enfrentá-los. Esse aprendizado é importante 
porque ajuda a direcionar e qualificar ações 
que depois são desenvolvidas dentro da nossa 
cadeia produtiva.

Um dos assuntos mais presentes nas reuniões 
de 2025 foi a recuperação dos solos afetados 
pelas enchentes que atingiram o Rio Grande do 
Sul no ano anterior. Os impactos observados 
na região evidenciaram a importância de temas 
como erosão, produtividade agrícola, infiltração 
da água e resiliência das propriedades rurais 
diante de eventos climáticos extremos. Esses 
temas estiveram diretamente relacionados 
a diversas frentes de trabalho que 
desenvolvemos na nossa cadeia produtiva, 
especialmente junto aos produtores rurais.

Em 2025, além da participação nas reuniões do 
Comitê de Bacia, mantivemos nossa condição 
de empresa associada à Agepardo (Associação 
Pró-Gestão das Águas da Bacia Hidrográfica do 
Rio Pardo), entidade de apoio técnico e executivo 
ao Comitê Pardo, responsável pela viabilização 
de projetos e ações voltados à proteção dos 
recursos hídricos da bacia.

Participating in the meetings of the Rio Pardo Basin 
Management Committee is a way to closely follow 
the challenges affecting the territory where we 
operate and to understand how different sectors are 
working to address them. This learning is important 
as it helps guide and enhance initiatives that are later 
implemented within our supply chain.

One of the most prominent topics in the 2025 
meetings was the recovery of soils affected by the 
floods that hit Rio Grande do Sul the previous year. 
The impacts observed in the region highlighted the 
importance of issues such as erosion, agricultural 
productivity, water infiltration, and the resilience 
of rural properties in the face of extreme weather 
events. These topics are directly connected to several 
workstreams we develop within our supply chain, 
especially with rural growers.

In 2025, in addition to participating in the Committee 
meetings, we also maintained our membership in 
Association for the Management of Water Resources 
of the Rio Pardo Basin (Agepardo), the organization 
responsible for providing technical and executive 
support to the Pardo Committee and enabling 
projects and initiatives aimed at protecting the basin’s 
water resources.

Com a URT, demonstramos na prática aquilo em que acreditamos: 
cuidar da água e do solo está conectado e gera frutos para a 

produção agrícola, a comunidade e a atividade industrial. 
Through the TRU, we demonstrate in practice what we believe in: 

caring for water and soil is interconnected and generates benefits for 
agricultural production, local communities, and industrial activity.

Como apoiamos o órgão 
gestor da bacia hidrográfica
How we support the basin management body
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O Comitê de Gerenciamento de Bacia 
Hidrográfica do Rio Pardo (Comitê Pardo) 
é um órgão deliberativo no qual usuários 
da água, representantes da sociedade civil 
e de órgãos públicos discutem, negociam 
e deliberam sobre a gestão das águas no 
domínio de sua bacia hidrográfica.

The Rio Pardo Basin Management 
Committee is a deliberative body where 
water users, civil society representatives, and 
public agencies discuss, negotiate, and make 
decisions regarding water management 
within the boundaries of the river basin.

9

Projeto Escola Sustentável
Escola Sustentável Project

O Projeto Escola Sustentável tem como propósito 
o fortalecimento da educação ambiental nas 
escolas públicas municipais de Santa Cruz do Sul. 

The Escola Sustentável Project (Sustainable School 
Project) aims to strengthen environmental education 
in the municipal public schools of Santa Cruz do Sul. 

Projetos socioambientais
Socio-environmental initiatives

A Agepardo é a entidade de apoio técnico e 
executivo do Comitê Pardo. Por meio dela, 
são viabilizadas ações, projetos e iniciativas 
voltadas à proteção dos recursos hídricos 
e ao fortalecimento da gestão da água 
na Bacia do Rio Pardo. Dessa maneira, o 
financiamento das obras e ações de proteção 
aos recursos hídricos na Bacia do Rio Pardo 
ocorre via Agepardo, e não via Comitê Pardo, 
que é um órgão apenas deliberativo.

Agepardo is the technical and executive 
support entity of the Pardo Committee. 
Through it, actions, projects, and 
initiatives aimed at protecting water 
resources and strengthening water 
governance in the Pardo River Basin are 
implemented. In this way, the financing 
of works and initiatives for the protection 
of water resources in the Pardo Basin is 
carried out through Agepardo, rather 
than through the Pardo Committee, 
which is solely a deliberative body.
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2025 marcou o segundo ano em que a 
UTC Brasil integrou a rede de instituições 
apoiadoras do Projeto Escola Sustentável, 
hoje presente em cinco escolas da rede pública 
municipal. Também em 2025, a Fupasc passou 
a destinar 2% de seu faturamento anual para 
fortalecer a continuidade dos trabalhos.

The year 2025 marked the second year in which 
UTC Brasil was part of the network of organizations 
supporting the Escola Sustentável Project 
(Sustainable School Project), which is currently 
implemented in five municipal public schools. Also 
in 2025, Fupasc began allocating 2% of its annual 
revenue to support the continuity and expansion of 
the initiative.

E D U C A N DÁ R I O S  O U  I N S T I T U I Ç Õ E S  D E  E N S I N O  C O M 
AÇ Õ E S  D O  P R O J E TO  E S C O L A  S U S T E N TÁV E L INÍCIO DO PROJETO

PA R T I C I PAT I N G  M U N I C I PA L  S C H O O L S
PROJECT START YEAR

EMEF Dona Leopoldina

EMEF Guilherme Hildebrand

EMEF Menino Deus

EMEF Bom Jesus

EMEF Emanuel

2024

2024

2025

2025

2023Municipal Elementary School Dona Leopoldina

Municipal Elementary School Guilherme Hildebrand

Municipal Elementary School Menino Deus

Municipal Elementary School Bom Jesus

Municipal Elementary School Emanuel

S A I B A  M A I S  E M L E A R N  M O R E

F U P A S C . C O M . B R / P R O J E T O - E S C O L A - S U S T E N T A V E L

A UTC Brasil é parceira do Instituto Crescer 
Legal, iniciativa do Sindicato Interestadual da 
Indústria do Tabaco (SindiTabaco) dedicada 
à formação de jovens do campo por meio do 
Programa de Aprendizagem Profissional Rural.

Em 2025, mantivemos nosso apoio ao 
Instituto com contribuições destinadas à sua 
manutenção institucional e à contratação de 
oito aprendizes do Programa.

Entendemos que desafios compartilhados 
exigem respostas construídas de forma 
coletiva. Nesse contexto, escolhemos somar 
esforços a iniciativas já consolidadas, capazes 
de ampliar oportunidades para a juventude 
rural e contribuir para temas diretamente 
relacionados à nossa atuação, como a sucessão 
rural, a educação ambiental e a construção de 
territórios mais resilientes.

UTC Brasil is a partner of Instituto Crescer Legal, an 
initiative of the Interstate Tobacco Industry Union 
(SindiTabaco) dedicated to empowering rural youth 
through its Rural Professional Apprenticeship 
Program.

In 2025, we continued supporting the Institute through 
financial contributions to its institutional activities 
and by sponsoring eight apprentices enrolled in the 
Program.

We recognize that shared challenges require collective 
solutions. With this in mind, we choose to support 
well-established initiatives that expand opportunities 
for rural youth and contribute to issues directly 
related to our operations, such as rural succession, 
environmental education, and the development of 
more resilient communities.

Incentivo ao Instituto Crescer Legal 
Support for Instituto Crescer Legal

Ao combinar formação teórica com 
vivências práticas voltadas à gestão 
rural, ao empreendedorismo, à cidadania 
e à sustentabilidade, o Programa amplia 
as oportunidades para que os jovens 
construam seu futuro no campo e 
fortaleçam as comunidades onde vivem.

By combining classroom-based 
learning with practical experiences in 
rural management, entrepreneurship, 
citizenship, and sustainability, the 
Program expands opportunities for 
young people to build their future in 
rural areas while strengthening the 
communities where they live.

A P R E N D I Z E S  C O N T R ATA D O S  E M  2 0 2 5 A P P R E N T I C E S  H I R E D  I N  2 0 2 5

Matriz Santa Cruz do Sul (RS)

Filial Santa Catarina

Filial Paraná

Santa Cruz do Sul Headquarters

Santa Catarina Branch

Paraná Branch

5

2

1

Idealizada pela Fundação para Proteção 
Ambiental de Santa Cruz do Sul (Fupasc), a 
iniciativa é realizada por meio de convênio 
firmado com a Secretaria Municipal de 
Educação e combina dois eixos de atuação:

Developed by the Santa Cruz do Sul Environmental 
Protection Foundation (Fupasc), the initiative is 
implemented through a cooperation agreement 
with the Municipal Department of Education and is 
structured around two complementary areas of action:

Implantação de estruturas para 
aprendizagem prática, como 
composteiras, hortas, cisternas e centrais 
de armazenamento de recicláveis.

Implementation of hands-on learning facilities, 
such as composting systems, vegetable 
gardens, rainwater harvesting cisterns, and 
recycling collection and storage centers.

E I X O  1 P I L L A R  1

Desenvolvimento de atividades de 
educação ambiental e climática 
alinhadas à Base Nacional Comum 
Curricular (BNCC).

Development of environmental and climate 
education activities aligned with Brazil’s 
National Common Core Curriculum.

E I X O  2 P I L L A R  2

http://www.fupasc.com.br/projeto-escola-sustentavel
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Desde 2023, a UTC Brasil apoia o Projeto Rio 
Limpo, iniciativa desenvolvida pela Secretaria 
Municipal de Meio Ambiente de São João do 
Triunfo (PR), voltada à conservação do Rio Iguaçu 
e de seus afluentes. A ação reúne poder público, 
voluntários, estudantes e empresas em atividades 
que combinam limpeza dos cursos d’água, 
educação ambiental e mobilização da comunidade 
para o cuidado com os recursos hídricos.

Em 2025, renovamos nossa participação por 
meio de uma contribuição financeira destinada à 
realização da sétima etapa do projeto. Essa edição 
trouxe novidades, como a primeira Pedalada 
EcoRural e o Torneio de Pesca Esportiva Amadora, 
atividades que ampliaram a participação da 
comunidade e reforçaram a sensibilização sobre 
a importância da preservação dos rios.

Since 2023, UTC Brasil has supported the Rio 
Limpo Project, an initiative developed by the 
Municipal Department of the Environment of São 
João do Triunfo (Paraná), aimed at conserving the 
Iguaçu River and its tributaries. The initiative brings 
together public authorities, volunteers, students, and 
companies in activities that combine river clean-up 
efforts, environmental education, and community 
engagement to promote the protection of water 
resources.

In 2025, we renewed our support through a financial 
contribution to the implementation of the project’s 
seventh edition. This edition introduced new activities, 
including the first EcoRural Cycling Ride and the 
Amateur Sport Fishing Tournament, which expanded 
community participation and further raised awareness 
of the importance of river conservation.

Parceiros do Projeto Rio Limpo
Rio Limpo Project Partners

10Encerramento
Closing

O Relatório de Performance da Água apresenta 
à comunidade regional e às demais partes 
interessadas o desempenho anual da Unidade 
de Processamento de Tabaco da UTC Brasil, em 
Santa Cruz do Sul (RS), na gestão sustentável 
da água.

Em 2025, o indicador de consumo de água foi 
11% menor do que o registrado no ano anterior, 
resultado da combinação entre melhorias 
operacionais, investimentos direcionados, 
acompanhamento dos indicadores e o 
envolvimento das equipes ao longo de todo o 
ciclo produtivo. Esse avanço não representa um 
ponto de chegada. Ele revela que as decisões 
tomadas nos últimos anos começam a produzir 
resultados consistentes e que o processo de 
gestão da água vem ganhando maturidade.

Também apresentamos iniciativas 
desenvolvidas em conjunto com produtores, 
instituições e demais usuários da bacia 
hidrográfica. Essa integração amplia a 
compreensão sobre os desafios compartilhados 
da água e contribui para que as soluções 
sejam construídas de forma cada vez mais 
coordenada, em consonância com os princípios 
da Alliance for Water Stewardship (AWS).

Cada ciclo traz novos desafios e amplia 
nossa capacidade de aprender e evoluir. O 
desempenho alcançado em 2025 demonstra 
que esse aprendizado já se traduz em 
resultados concretos e que a UTC Brasil 
consolida, ano após ano, uma gestão da água 
cada vez mais consistente.

The Water Performance Report presents to 
the regional community and other interested 
stakeholders the annual performance of UTC Brasil’s 
Tobacco Processing Unit, located in Santa Cruz do Sul 
(RS), in sustainable water stewardship.

In 2025, the water consumption indicator was 11% 
lower than in the previous year. This result reflects a 
combination of operational improvements, targeted 
investments, continuous performance monitoring, 
and the commitment of our teams throughout the 
entire production cycle. This progress does not 
represent a final destination. Rather, it shows that 
the decisions made over recent years are beginning 
to deliver consistent results and that our water 
stewardship journey continues to mature.

This report also highlights initiatives carried out in 
collaboration with tobacco growers, institutions, and 
other users within the catchment. Working together 
strengthens our understanding of shared water 
challenges and helps ensure that solutions are 
developed in an increasingly coordinated manner, 
in line with the principles of the Alliance for Water 
Stewardship (AWS).

Each cycle brings new challenges while expanding 
our ability to learn and improve. The performance 
achieved in 2025 demonstrates that this learning 
is already translating into tangible results and 
that UTC Brasil is consolidating, year after year, 
an increasingly consistent approach to water 
stewardship.
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Os resultados apresentados neste relatório 
também pertencem a todos que contribuíram 
nessa trajetória. Nosso agradecimento aos 
colaboradores, produtores, parceiros, instituições 
e demais usuários da bacia hidrográfica que, por 
meio do diálogo, da cooperação e do compromisso 
compartilhado, tornam possível uma gestão da 
água cada vez mais integrada e resiliente.

The results presented in this report also belong 
to everyone who contributed to this journey. We 
extend our sincere appreciation to our employees, 
tobacco growers, partners, institutions, and other 
catchment users whose dialogue, cooperation, and 
shared commitment make increasingly integrated 
and resilient water stewardship possible.

Informações complementares, maiores 
esclarecimentos e/ou detalhamentos 
podem ser solicitados pelo e-mail:
Further inquiries or requests for clarification can be directed to:

Fotos: Banco de Imagens UTC Brasil 
Photos: Stock Photography Images from UTC Brazil

utc@utcleaf.com.br
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